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PODEPAT

VY neimutoMHai pabolie mpaBoA3ilia CyNacTaysUIbHBI aHaJl3 Mepakianay 3
yKpaiHCKail MOBHI Ha OeapycKylo.

KiawuaBbiMi  cjioBaMi  JpITUIOMHAl  paOoOThl 3 AVSIONIA:  MEepakiIa,
OJi3KapOMHACHBIS MOBBI, OUTIHTBI3M, JIEKCIUYHBI CKJIaJ, POIJAKTapCKi aHai3,
KapIliHa CBETY 1 sie KyJbTypHas aJanTarlbis.

A0’eKkTaM nacienaBaHHs 3’ AYIIsSeIa CynacTayasiIbHbl aHAII3 TIepaKiIaaay 3
yKpaiHCKail MOBBI Ha Oenmapyckyro 1 OJi3KapOJAHACHBII MOBBI ¥  IIDJIBIM,
npajgMeTaM Jacje/IBaHHs — IIepaKiiaJpl Ha OeIapyCKylo MOBY.

Meraganorisa jgacnefaBaHHs: amicalibHbI, AaHANITBIYHBI, TapayHajIbHa-
aricallbHbl METa/Ibl.

A0’eM IBIIITIOMHAN Mpanbl CKiIaaae 65 CTapoOHAK.

[IpaBen3enae nacinenaBaHHe Iaka3ajga, IITO MEpakiaaabl YTPHIMIIIBAIOUb Y
cabe maMbUIKI HAa PO3HBIX Y3POYHSX, OOJIbIIACHB 3 AKIX — Y JIEKCIYHBIM CKJIA/A3€,
IITO HApSAKAa TPHIBOM3ING Ja HEIKBIBaJCHTHAra YCIOpbIMAaHHS TBOpay Ha
NepaKiaaJHOW MOBE Y CyBs31 3 IHIIBIMI KyJbTYpHBbIMI KOJaMl y KapLIHE CBETY
IPYyHara HapoJa.

VY BBIHIKY IIpaBeA3eHara aHami3y OblIl BbIpalllaHbl HACTYITHbBIS 321a4Bbl:

— pacKpbITa 3HAUYdHHE TIPMIHA «IEpPaKIal», MAIThl 1 3aJauybl CTBap3IHHS
MepaKkIanay;

— MpaaHajizaBaHbl BapbIATBIYHBIS Kiaciikaubll nepakianay, creubldika
MacTalkara rnepakiany;

— amicaHbl aca0miBacul JIEKCIKI Mepakianay, y TbhIM JiKy acabiiBacii
VKpaiHcKa-0enapyckara nepakiiauy;

— IMpaaHadi3aBaHbl TNeEpakiaJbl 3 YKpalHCKail MOBBI SIK KYJbTypHas
a/IanTaIblst KapIiHbl CBETY;

— JaciefaBaHa crelnpidika CTBapIHHSA Mepakiaaay 3 OJ13KapoJHACHBIX MOY
Ba YMOBax OLIIHTBI3MY 1 ITpalbl p3AaKTapa HaJl 1MI.



PE®EPAT

B nmunnomHON pa®oTe MpPOBOAMTCS CPAaBHUTEIBHBIN AHAIN3 IMEPEBOIOB C
YKPanHCKOTO s13bIKa Ha O€JIOPYCCKUI.

KaoueBbIMH  CJIOBAMHM  JUIUIOMHOW  PaOOTHI  SIBISIIOTCS:  MEPEBO/,
OJIM3KOPOJCTBEHHbIE S3bIKM, OWJIMHIBHU3M, JIEKCUUYECKUH CTpPOM, PENaKTOPCKHIl
aHaJIn3, KApTUHA MUpa U €€ KyJIbTypHas aJanTalus.

O0beKkTOM HCCIIEeIOBaHUS SIBJSIIOTCS TEPEBOABI Ha OIM3KOPOICTBEHHbBIE
A3BIKH B LIEJIOM, PeAMETOM HCCIIEJOBaHNS— IEPEBOBI HA OETIOPYCCKUIM A3BIK.

Metonosorus UCCIICIOBAHMUSL: OIKCATENbHBI, AHAJTUTUYECKUH,

CPaBHUTEIIBHO-ONUCAIIbHBIA METO/IBI.

O0beM TUILTOMHOM paboThI COCTABIISIET 65 CTPAHUIL.

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBaHKME IMOKA3aj0, YTO TMEPEBOABI COAEpk aT B cebde
OIMMOKN Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSX, OOJIBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX — B JIEKCUYECKOM
CTpPOE, YTO HEPEJIKO MPUBOJUT K HEAKBUBAJIECHTHOMY BOCIPHUITHUIO MTPOU3BEICHUN
Ha TNIEPEBOJIHOM SI3BIKE€ B CBA3M C MHBIMHM KYJbTYPHBIMM KOJAaMHU B KapTUHE MHUpa
ONPEIEIIEHHOT0 HapO/a.

B pe3ynbTaTe npoBeIeHHOTO aHaIN3a ObLIN PELIEHBI CIETYIONINE 3aJauHn:

— PpAacKpbITO 3HAYEHUWE TEPMHHA «IEPEBOI», LEAW M 33Ja4d CO3JAHUSA
IIEPEBOJIOB;

—  TpOaHaJU3UPOBAaHbl  BapHATHBHBIE  KJIACCHU(UKAIMK  TEPEBOJIOB,
cneruguka Xya0>KeCTBEHHOTO MePEBO/IA;

— ONUCaHbl OCOOCHHOCTH JICKCUKH IMEPEBOJOB, B TOM YHCIE OCOOECHHOCTH
YKPaHHCKO-0€JI0pyCCKOT0 MepeBoa;

—pacCMOTPEHBI TEPEBOABI C YKPAUMHCKOIO $3bIKA C TOYKH 3pECHUS
KYJIbTYPHOW aJanTaluu;

— HcchefoBaHa creurduka co3laHus MEePEeBOAOB C OIM3KOPOJICTBEHHBIX
S3bIKOB B YCIIOBUSIX OWJIMHTBU3MA U paboTa pelakTopa HajJ HUMHU.



ABSTRACT

In the paper, conducted a comparative analysis of translations from
Ukrainian into Belarusian.

Keywords of the paper are: translation, closely related languages,
bilingualism, lexical structure, cultural adaptation, editorial analysis, picture of the
world and its cultural adaptation.

The aim of the work are translations into closely related languages in
general, the subject of the study are translations into the Belarusian language.

Research methodology: descriptive, analytical, comparative-methodical
methods.

The volume of the diplom paper 65 pages.

The conducted research showed that the translations comprise mistakes at
various levels, the majority of which — in a lexical system, that quite often leads to
nonequivalent perception of works in translated language in connection with other
cultural codes in a picture of the world of certain people.

As a result of the carried-out analysis the following tasks were solved:

— disclosed the meaning the term "translation", the purpose and problem of
creation of the translations;

— analyzed variable classifications of the translations, specifics of the literary
translation;

— described features of lexicon of the translations, including features of the
Ukrainian-Belarusian translation;

— discussed the translations from Ukrainian from the point of view of
cultural adaptation;

— investigated specifics of creation of the translations from closely related
languages in the conditions of a bilingualism and work of the editor on them.



